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Yabanc� Hukuk Hakk�nda Bilgi Edinilmesine Dair Avrupa Sözle�mesinin 
Uygulanmas�na ili�kin 01/01/2006 tarihli ve 67 say�l� Genelgemizin Sözle�meye taraf olan 
devletler ve uygulamada kar��la��lan sorunlar aç�s�ndan güncellenmesine ihtiyaç duyulmu�tur. 

 
 

B�R�NC� BÖLÜM 
YABANCI HUKUK HAKKINDA B�LG� ED�N�LMES�NE DA�R 

AVRUPA SÖZLE�MES� 
 
 

(1) Bilindi�i üzere, Avrupa Konseyi bünyesinde haz�rlanan ve 07/06/1968 tarihinde 
devletimiz taraf�ndan imzalanan “Yabanc� Hukuk Hakk�nda Bilgi Edinilmesine Dair Avrupa 
Sözle�mesi”nin onaylanmas� 20/05/1975 tarih ve 1899 say�l� Kanunla uygun bulunarak 
26/08/1975 tarih ve 15338 say�l� Resmî Gazete’de yay�mlanm��t�r. Sözle�me devletimiz 
yönünden 20/03/1976 tarihinde yürürlü�e girmi�tir.  
 (2) Sözle�me, Âkit taraflar�n, hukuki ve ticari konularda mevzuat ve yarg�lama usulleri 
ile yarg� kurulu�lar� hakk�nda birbirlerine bilgi sa�lanmas�na ili�kin düzenleme getirmi�tir. 
 (3) Türkiye’nin 30/08/1976 tarihli beyan�na göre; Âkit Devletlerden gelen bilgi 
taleplerini kabul etmek ve kendi adli makamlar�na ait bilgi taleplerini yabanc� devlet yetkili 
makamlar�na iletmek üzere, Bakanl���m�z�n “Al�c� Makam” ve “Gönderici Makam” olarak 
belirlendi�i Avrupa Konseyi Genel Sekreterli�ine bildirilmi�tir. 
 (4) Yabanc� Hukuk Hakk�nda Bilgi Edinilmesine Dair Avrupa Sözle�mesi’ne taraf 
devletler Ek (1)’de yer almaktad�r.  

 
�K�NC� BÖLÜM 

YABANCI HUKUK HAKKINDA B�LG� ED�N�LMES�NE DA�R 
AVRUPA SÖZLE�MES�NE EK PROTOKOL 

 
(1) Yabanc� Hukuk Hakk�nda Bilgi Edinilmesine Dair Avrupa Sözle�mesi, Âkit 

taraflar�n, hukuki ve ticari konularda mevzuat ve yarg�lama usulleri ile yarg� kurulu�lar� 
hakk�nda birbirlerine bilgi sa�lanmas� ile s�n�rl� olup, cezaî konular Sözle�me d���nda 
tutulmu�tur. Bununla birlikte, Avrupa Konseyince haz�rlanan Ek Protokolle Sözle�menin 
kapsam� ceza hukuku alan�n� da içine alacak �ekilde geni�letilmi�tir. 

(2) Bu Ek Protokol devletimiz taraf�ndan 01/09/1980 tarihinde imzalanm�� ve 
07/04/2004 tarih ve 5130 say�l�  Kanunla  onaylanmas� uygun bulunarak, 02/10/2004 tarih ve 
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25601 say�l� Resmî Gazete’de yay�mlanm��t�r. Ek Protokol, devletimiz yönünden 02/03/2005 
tarihinde yürürlü�e girmi�tir. 
 (3) Ek Protokolün 4’üncü maddesi uyar�nca, Sözle�menin 2’nci maddesinin 2’nci 
f�kras�nda öngörülen yükümlülükleri yerine getirmek üzere Bakanl���m�z Uluslararas� Hukuk 
ve D�� �li�kiler Genel Müdürlü�ü “�letici Makam” olarak belirlenmi�tir. 

(4) Yabanc� Hukuk Hakk�nda Bilgi Edinilmesine Dair Avrupa Sözle�mesi Ek 
Protokol’e taraf devletler Ek (2)’de yer almaktad�r.  

 
 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
SÖZLE�ME VE SÖZLE�MEYE EK PROTOKOLÜN KAPSAMI 

 
I- SÖZLE�MEN�N KAPSAMI: 
(1) Bu Sözle�me ile, Âkit Devletlerin birbirlerine hukuki ve ticari konulardaki 

mevzuatlar� ve hukuk usulleri dahil hukuki alanda adli te�kilatlar� hakk�nda bilgi sa�lamak 
yükümlülü�ü getirilmi�tir. 

(2) Sözle�menin 3’üncü maddesi ile, bilgi talebinin adli makamca düzenlenmemi� olsa 
bile mutlaka adli bir makam taraf�ndan talep edilmesi ve görülmekte olan bir dava ile ilgili 
olmas� gerekti�i hükme ba�lanm��t�r. 

(3) Sözle�me kapsam�ndaki bilgi talepleri için bir talep yaz�s� düzenlenecektir. Bunun 
matbu bir �ekli yoktur. Ancak Sözle�menin 4’üncü maddesinde, bilgi talebinin hangi hususlar� 
ihtiva edece�i aç�klanm��t�r. 

(4) Buna göre; bilgi talebinde talep eden adli makam, davan�n niteli�i, talepte 
bulunulan Devletin hangi mevzuat�yla ilgili bilgi istendi�i ve e�er talepte bulunulan Devletin 
birden fazla hukuk sistemi mevcutsa hangi hukuk sistemi hakk�nda bilgi istendi�i 
belirtilecektir. Hem istemin iyi anla��labilmesi, hem de buna kesin ve do�ru cevap 
verilebilmesi için gerekli bilgiler taleple birlikte gönderilecektir. Gerekti�inde, talebin 
konusunu aç�klay�c� nitelikteki belgelerin örnekleri eklenebilecektir. Talep bir adli makam 
taraf�ndan düzenlenmemi� ise, bu talebi yapmaya yetki veren makam�n karar� söz konusu 
bilgi talebine eklenecektir. An�lan maddede, talebin temel konusu ile ba�lant�s� oldu�u 
takdirde, hukuki ve ticari alanlar d���nda da bilgi talebinde de bulunulabilece�i kabul 
edilmi�tir. 

(5) Sözle�me hükümleri dikkate al�narak �ngilizce ve Frans�zca dillerinde haz�rlanan 
talepname örne�i Ek (3)’te yer almaktad�r. Talep yaz�s� ve ekli evrak talepte bulunulan 
Devletin dilinde düzenlenecek veya bu dilde yap�lm�� tercümeleri eklenecektir. (Ek :4)   
Sözle�meye göre yap�lacak bilgi taleplerinin geri çevrilmemesi için talep yaz�s�n�n ekli 
talepname örne�ine göre düzenlenmesi uygun olacakt�r. Talep yaz�s� ve ekli evrak�n, iki tak�m 
halinde düzenlenerek, yabanc� devlet yetkili makam�na iletilmek üzere Bakanl���m�za 
gönderilmesi gerekmektedir. 

(6) Sözle�menin 6’nc� maddesinin 1’nci ve 2’nci f�kralar�nda, bilgi talebinde 
bulunulan devlet makam�, talebe ili�kin cevab� kendisi verebilece�i gibi talebi 
cevapland�rmak üzere ilgili bir makama da iletebilir. Bununla birlikte, talep edilen devlet,  
idari örgütlenmesi sebebiyle ya da gerekli oldu�u hallerde talebi cevapland�rmak üzere özel 
bir kuruma veya uzman bir hukukçuya iletebilir. Ancak an�lan maddenin 3’üncü f�kras� 
uyar�nca, bu uygulaman�n masraf gerektirmesi halinde, söz konusu intikal i�lemi yap�lmadan 
önce talep eden makama, hangi özel kurum veya hukukçuya havale edilece�ini bildirmek, 
muhtemel masraflar hakk�nda bilgi vererek muvafakatini istemek yükümlülü�ü 
getirilmektedir. 
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(7) Sözle�menin 15’nci maddesinde ise, talep eden devlete yükletilmesi öngörülen 
6’nc� maddenin yukar�da zikredilen f�kralar�nda yaz�l� masraflar d���nda, cevab�n hiçbir harç 
veya masraf ödenmesini gerektirmeyece�i hükme ba�lanm��t�r. 

(8) Sözle�menin 11’inci maddesine göre bilgi istemine neden olan dava, talep edilen 
Devletin menfaatlerini etkilemekte veya egemenli�ine veya güvenli�ine zarar verebilecek 
nitelikte ise talep reddedilebilir. 

 
II-SÖZLE�MEYE EK PROTOKOLÜN KAPSAMI:  
(1) Ek Protokol ceza hukuku ile ilgili bilgi taleplerinin kar��lanmas� amac�yla 

düzenlenmi� olup 1’inci maddesinde, Âkit Devletlerin birbirlerine, ceza kanunlar� ve ceza 
usul kanunlar�, iddia makamlar� dahil ceza hukuku alan�nda adli te�kilatlanma ile cezaî 
tedbirlerin uygulanmas� konular�nda bilgi sa�lamak yükümlülü�ü getirilmi�tir. Ek Protokol 
kapsam�nda, bilgi taleplerinin, yaln�zca ba�layan soru�turma ve kovu�turmalar için de�il 
ayr�ca ba�lat�lmas� öngörülen soru�turma ve kovu�turmalar için de yap�lmas� mümkün 
k�l�nmaktad�r. Bilgi sa�lama yükümlülü�ü talep eden Âkit Devletin adli makamlar�n�n yetki 
alan�na giren suçlar�n yarg�lanmas� için bütün i�lemlere uygulan�r. 

(2) Bu Protokole taraf devletler yönünden yabanc� hukuk hakk�ndaki bilgi taleplerinin 
Ek (5)’te yer alan (�ngilizce veya Frans�zca) Forma göre yap�lmas� gerekmektedir.  

(3) Ek Protokolün 3’üncü maddesinde getirilen de�i�iklikle, Sözle�menin 1’inci 
maddesinin 1’inci f�kras� çerçevesinde, bilgi taleplerinin adli makamlar yan�nda resmî adli 
yard�m sistemi içinde ekonomik yönden zay�f durumda bulunan ki�iler ad�na hareket eden 
veya kanunî dan��manl�k yapan ki�i veya makamlarca da yap�labilece�i öngörülmü�tür.  

(4) Ek Protokol uyar�nca, yap�lacak bilgi taleplerinin düzenlenmesi ve iletilmesi 
usulüne Sözle�me hükümleri uygulanacakt�r. Buna göre; Sözle�menin 4’üncü maddesinde 
yaz�l� hususlar� ihtiva eden talep yaz�s� ve ekli evrak�n talepte bulunulan Devletin dilinde 
düzenlenmesi veya bu dilde yap�lm�� tercümelerinin eklenmesi ve talep yaz�s� ile ekli evrak�n, 
iki tak�m halinde haz�rlanarak Bakanl���m�za gönderilmesi gerekmektedir. Ek Protokole göre 
yap�lacak bilgi talebinde, talep eden adli makam, davan�n niteli�i, talepte bulunulan Devletin 
hangi mevzuat�yla ilgili bilgi istendi�i ve e�er talepte bulunulan Devletin birden fazla hukuk 
sistemi mevcutsa hangi hukuk sistemi hakk�nda bilgi istendi�i, bilgi talebine do�ru ve aç�k 
cevap verilebilmesi için gerekli bütün bilgiler belirtilecektir. Gerekti�inde, talebin konusunu 
aç�klay�c� nitelikte bulunan belgelerin örnekleri eklenebilecektir. Talep bir adli makam 
taraf�ndan düzenlenmemi� ise, buna yetki veren makam karar� eklenecektir. 

(5) Ek Protokol uyar�nca yap�lacak bilgi taleplerinde de, Sözle�menin 6’nc� 
maddesinde yaz�l� masraflar d���nda, sa�lanan bilgilere kar��l�k herhangi bir harç veya masraf 
ödenmeyecektir. 

(6) �� bu Genelge ile, Yabanc� Hukuk Hakk�nda Bilgi Edinilmesine Dair Avrupa 
Sözle�mesinin Uygulanmas�na ili�kin 01/01/2006 tarihli ve 67 say�l� Genelge yürürlükten 
kald�r�lm��t�r. 

(7) Bu Genelgenin ekleri, Uluslararas� Hukuk ve D�� �li�kiler Genel Müdürlü�ü 
taraf�ndan ihtiyaç duyuldu�unda güncellenerek www.uhdigm.adalet.gov.tr web adresinde 
yay�mlanacakt�r.  

 
Bilgi edinilmesini ve yabanc� hukuk hakk�nda bilgi edinilmesine ili�kin i�lemlerin bu 

Genelge esaslar�na uygun olarak yürütülmesinde özen gösterilmesini rica ederim. 
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                     Mehmet Ali �AH�N 
                                                                                                          Bakan 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
EKLER : 
EK-1 Sözle�meye Taraf  Devletler Listesi 
EK-2 Ek Protokol’e Taraf Devletler Listesi  
EK-3 Sözle�me Talepname Örnekleri (�ngilizce, Frans�zca) 
EK-4 Sözle�me ve Ek Protokole Taraf Olan Devletlerin Merkezî Makamlar� ve Yaz��ma Dilleri  
EK-5 Ek Protokol Talepname Örnekleri (�ngilizce, Frans�zca) 
 
 
 
 
…/02/2008   D. B�k.    : B.T.TURAN  
…/02/2008   Gn. Md. Yrd. : A.CEBEC�  
…/02/2008   Gn. Md.  : A.KILIÇ 
…/02/2008   Müst.   Yrd. : A.KAHRAMAN  
…/02/2008   Müste�ar : F.KASIRGA  
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EK: 1 

 
YABANCI HUKUK HAKKINDA B�LG� ED�N�LMES�NE DA�R AVRUPA 

SÖZLE�MES�’NE TARAF DEVLETLER L�STES� 
 
 
Almanya 
Arnavutluk 
Avusturya 
Azerbaycan 
Belarus 
Belçika 
Bulgaristan 
Çek Cumhuriyeti 
Danimarka 
Estonya 
Finlandiya 
Fransa 
Gürcistan 
Hollanda 
�ngiltere 
�spanya 
�sveç 
�sviçre 
�talya 
�zlanda 
Karada� 
Kosta Rika 
Letonya 
Lihten�tayn 
Litvanya 
Lüksemburg 
Macaristan 
Makedonya 
Malta 
Meksika 
Moldova 
Norveç 
Polonya 
Portekiz 
Romanya 
Rusya Federasyonu 
S�rbistan 
Slovakya 
Slovenya 
Türkiye 
Ukrayna 
Yunanistan 
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EK: 2 
 

YABANCI HUKUK HAKKINDA B�LG� ED�N�LMES�NE DA�R AVRUPA 
SÖZLE�MES� EK PROTOKOL’E TARAF DEVLETLER L�STES� 

 
 

Almanya 
Arnavutluk 
Avusturya 
Belarus 
Belçika 
Bulgaristan 
Çek Cumhuriyeti 
Danimarka 
Estonya 
Finlandiya 
Fransa 
Gürcistan 
Hollanda 
�ngiltere 
�spanya 
�sveç 
�sviçre 
�talya 
�zlanda 
Karada� 
Letonya 
Litvanya 
Lihten�tayn 
Lüksemburg 
Macaristan 
Makedonya 
Malta 
Meksika 
Moldova 
Norveç 
Polonya 
Portekiz 
Romanya 
S�rbistan 
Slovakya 
Türkiye 
Ukrayna 
Yunanistan 
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EK: 3 (�NG�L�ZCE)  
7    HAZ�RAN   1968   TAR�HL�   YABANCI    HUKUK    HAKKINDA   B�LG� 
ED�N�LMES�NE  DA�R  AVRUPA  SÖZLE�MES�  UYARINCA  YAPILACAK 

BA�VURUDA KULLANILMAK ÜZERE TALEPNAME 
REQUEST FORM CONCERNING THE EUROPEAN AGREEMENT ON INFORMATION ON 

FOREIGN LAW, DATED 7TH  JUNE 1968

 
Talep eden adli makam�n ad� ve adresi: 
Name and address of the requesting authority : ..................................................................................... 
…................................................................................................................................................................ 
 
Davan�n niteli�i:  
Nature of the proceeding: ........................................................................................................................ 
…................................................................................................................................................................ 
 
Talep edilen Devletin hukukuyla 
ilgili olarak istenen bilginin konusu: 
Subject of the information required  
on the law of the requested State: .................................................................................................. 
…................................................................................................................................................................ 
 
Talebin iyi anla��labilmesi ve 
do�ru ve tam cevap verilebilmesi  
için gerekli bulgular : 
Facts,necessary for better understanding of the request 
and having a proper and precise reply: 
…............................................................................................................................................................. 
…................................................................................................................................................................ 
…................................................................................................................................................................ 
 
Lüzumu halinde talebin kapsam�n�  
aç�klayan belgelerin örnekleri:  
Copies of the documents necessary to clarify 
the scope of the request when required: 
…................................................................................................................................................................ 
…................................................................................................................................................................ 
…................................................................................................................................................................ 
  
Ekler    :                                      Yer ad� :                                          Tarih   :    
Annexes :    Place    :                       Date :   
         
 
 
 

�mza ve/veya mühür 
Signature and/ or stamp 
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EK: 3 (FRANSIZCA) 
 

7 HAZ�RAN   1968   TAR�HL�   YABANCI    HUKUK    HAKKINDA   B�LG� 
ED�N�LMES�NE  DA�R  AVRUPA  SÖZLE�MES�  UYARINCA  YAPILACAK 

BA�VURUDA KULLANILMAK ÜZERE TALEPNAME 
REQUETE A UTILISER EN FAISANT RECOUR  SELON LA CONVENTION EUROPÉENNE 
DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATION SUR LE DROIT ÉTRANGER, DATE LE 7 JUIN 

1968
 
Talep eden adli makam�n ad� ve adresi: 
Nom et Adresse de l'autorité Requérante : .............................................................................................. 
.................................................................................................................................................................. 
 
Davan�n niteli�i:  
Nature de l’instance:……………………………………………………………………………………...
.................................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
 
Talep edilen Devletin hukukuyla 
ilgili olarak istenen bilginin konusu: 
Objet de l’information demandée concernant le droit de l’Etat requise :............................................ 
………………………………………………………………………………………………………….... 
 
Talebin iyi anla��labilmesi ve  
do�ru ve tam cevap verilebilmesi  
için gerekli bulgular : 
Faits, nécessaire pour la bonne compréhension et pour la formulation d'une réponse exacte et précise: 
...................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
 
Lüzumu halinde talebin kapsam�n�  
aç�klayan belgelerin örnekleri . 
Le cas échéant les copies des documents qui expliquent le contenu de la demande: 
....................................................................................................................................................................
.................................................................................................................................................................... 
 
  
Ekler    :   Yer ad�   :   Tarih  : 
Annexes :    Lieu :                  Date  :  
 
 
 

�mza ve/veya mühür 
Signature et/ou sceau 
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EK: 4 
 

SÖZLE�ME VE EK PROTOKOLE TARAF OLAN DEVLETLER�N KABUL EDEN
 MERKEZ� MAKAMLARI VE YAZI�MA D�LLER�: 

 
DEVLET     MERKEZ� MAKAM 
 
Almanya   (Almanca)   Bundesministerium der Justiz 
      Jerusalemstr, Berlin 
 
Arnavutluk (Arnavutça)   Ministry of Justice Directory of International 
      Treaties and Jurisdictional Relations 
      Bulevardi “Zogu I” Tiran 
 
Avusturya  (Almanca)   Bundesministerium für Justiz, 
      Museumstrasse 1, Wien 
 
Azerbaycan (Azerice)   Ministry of Justice 1 Inshaatchilar 
      Avenue, Bakü 
 
Belarus  (Rusça)    Ministry of Justice 10, Kollecktornaya- 
      Str, Minsk 
 
Belçika  (Flamanca,Frans�zca ,Almanca) Ministère de la Justice 
      Administration de la Legislation, 

Boulevard  de Waterloo, Bruxelles 
 
Bulgaristan  (Bulgarca)   Ministry of Justice, Dondoukov, 
      Sofia 
 
Çek Cumhuriyeti  (Çekçe)   Ministry of Justice International  
      Department vysehradská, prugue 
 
Danimarka   (Danimarkaca)  Justitsministeriet, Slotshol wsgade  

Copenhagen 
 
Estonya   (Estonyaca)   Ministry of Justice, the Ministry 
      of Internal Affairs and the Cust, 
      Tallinn 
 
Finlandiya   (Fince)    Ministry of Justice pl 1 SF Helsinki 
 
Fransa   (Frans�zca)    Ministére de la Justice Bureau du 
      Droit Européen et International  
      13 Place vendôme 
 
Gürcistan   (Gürcüce)   Ministry of Foreign Affairs, 
      30 Rustaveli Av.Tbilisi 
 
Hollanda   (Flemenkçe)   Crown Prosecutor to the court of 
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      the District of the Hague Juliana 
      Van stolberglaan The Hague 
 
�ngiltere   (�ngilizce)    Legal Adviser, Foreign and  
      Commonwealth Office, King 
      Charles street, London 
 
�spanya  (�spanyolca)   Ministerio de Justica, Secretaria 
      General T�cnica, San Bernardo, Madrid 
 
�sveç  (�sveçce)    Ministry of Justice Division for Criminal 
      Cases and International  Judicial Co-operation 
      Central Authority, Stockholm 
 
�sviçre  (Frans�zca,Almanca,�talyanca) Federal Department of Justice and Police 
      Division of Justice Páláis Fédéral, Bern 
 
�talya   (�talyanca)    Ministero di Grazia e Giustizia, Rome 
 
�zlanda  (�zlandaca)    Ministry of Justice, Reykjavik 
 
Karada� (S�rpça)    Ministry of Justice  

81000 Podgorica, 
No. 3, Vuka Karadzica St. 

 
Kosta Rika  (�spanyolca)   Secretaria de la Corte Suprema San Jose 
 
Letonya  (Letonyaca)   Ministry of Justice Brivibas blud 36 Riga 
 
Lihten�tayn  (Almanca)   Liechtensteinisches Landgericht in vaduz 
 
Litvanya   (Litvanyaca)   Gedimino av.30/1 Vilnius 
 
Lüksemburg   (Frans�zca)   Joseph Junch, Boulevard Royal, Lüksemburg 
 
Macaristan  (Macarca)   Ministry of Justice Department of 
      Internotional Law Szalay, Budapest 
 
Makedonya  (Makedonca)   Ministry of Justice, skopje 
 
Malta   (Maltaca, �ngilizce)   Crown Advocate General, 
      the Palace, Valetta 
 
Meksika  (�spanyolca)   Directorate General of Foreign Affairs 
      Mexico City 
 
Moldova   (Moldovaca)   Ministry of Justice, Kisinev 
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Norveç   (Norveçce)    Ministry of Justice and the Police 
      Department of Civil Affairs, Oslo 
 
Polonya   (Lehçe)    Ministry of Justice 
      Alaeje Ujaddowski, Warsaw 
 
Portekiz   (Portekizce)   Procuradoria Geral da  
      Rep�blica Escola Polit�cnica, Lisboa 
 
Romanya   (Romence)   Ministry of Justice,Bucharest 
 
Rusya Federasyonu  (Rusça)  Ministry of Justice, 4 rue Oboukh, Moscow 
 
S�rbistan (S�rpça)    Ministry of Justice  

  
 
Slovakya   (Slovakça)   Ministerstvo spravodlivosti slovenskej 
      Republiky Sekcia Medzinárodného práva 
 
Slovenya   (Slovence)   Ministry of Justice, Zupanciceva, 
      Ljubljana 
 
Ukrayna   (Ukraynaca)   Ministry of Justice 
      Horodetskoho KYIV 
 
Yunanistan   (Yunanca)   Hellenic Institute for  
      International and Foreign Law, 
      Rue Solonos, Athenes   
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EK : 5 (�NG�L�ZCE) 
  
15 MART 1978 TAR�HL� YABANCI HUKUK HAKKINDA B�LG� ED�N�LMES�NE 

DA�R AVRUPA SÖZLE�MES�NE EK PROTOKOL UYARINCA YAPILACAK 
BA�VURUDA KULLANILMAK ÜZERE TALEPNAME 

REQUEST FORM CONCERNING THE ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
CONVENTION ON INFORMATION ON FOREIGN LAW, DATED 15TH MARCH 1978 

 
Talep eden makam�n ad� ve adresi : 
Name and address of the requesting judicial anthority :........................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
 
Ceza kovu�turmas�n�n niteli�i : 
Nature of the criminal proceeding: 
...................................................................................................................................................................
.................................................................................................................................................................... 
 
Ba�lat�lmas� öngörülen ceza kovu�turmas�n�n niteli�i: 
Nature of the criminal proceedings to be initiated: 
....................................................................................................................................................................
.................................................................................................................................................................... 

Talep edilen Devletin hukukuyla ilgili   
olarak istenen bilginin konusu : 
Subject of the information required 
 about the law of the requested State: 
....................................................................................................................................................................
................................................................................................................................................................... 
 
Talebin iyi anla��labilmesi ve do�ru 
 ve tam cevap verilebilmesi için  
gerekli bulgular : 
Facts, necessary for better understanding of the request 
and having a proper and precise reply: 
.................................................................................................................................................................. 
.................................................................................................................................................................... 
 
Lüzumu halinde talebin kapsam�n� 
aç�klayan belgelerin örnekleri :  
Copies of the  documents necessary to clarify 
the scope of the request when required: 
.................................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 

  
Ekler    :                                      Yer ad�   :                                       Tarih  : 
Annexes :    Place      :                   Date  : 

 
 

�mza ve/veya mühür 
Signature and/ or stamp
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EK: 5 (FRANSIZCA) 
 
15 MART 1978 TAR�HL� YABANCI HUKUK HAKKINDA B�LG� ED�N�LMES�NE 

DA�R AVRUPA SÖZLE�MES�NE EK PROTOKOL UYARINCA YAPILACAK 
BA�VURUDA KULLANILMAK ÜZERE TALEPNAME 

REQUETE A UTILISER EN FAISANT RECOUR SELON LEPROTOCOLE ADDITIONNEL À 
LA CONVENTION EUROPÉENNE DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATION SUR LE 

DROIT ÉTRANGER, DATE LE 15 MARS 1978 
 

Talep eden makam�n ad� ve adresi : 
Nom et Adresse de l'autorité Requérante: ................................................................................................. 
.................................................................................................................................................................... 
 
Ceza kovu�turmas�n�n niteli�i : 
Nature de la procédure pénale................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
 
Ba�lat�lmas� öngörülen ceza kovu�turmas�n�n niteli�i: 
Nature de la procédure pénal dont l’engagement est prévue..................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
 
Talep edilen Devletin hukukuyla ilgili   
olarak istenen bilginin konusu :
Objet de l’information demandé concernant le droit de l’Etat requise : 
.................................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
  
Talebin iyi anla��labilmesi ve do�ru 
 ve tam cevap verilebilmesi için gerekli bulgular : 
Faits, nécessaire pour la compréhension et la formulation  d'une réponse exacte et précise: 
....................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................... 
  
Lüzumu halinde talebin kapsam�n� 
aç�klayan belgelerin örnekleri :  
Le cas échéant les copies des documents qui expliquent le contenu de la demande: 
................................... 
.................................................................................................................................................................... 
 
 
Ekler :     Yer ad�  :    Tarih : 
Annexes :    Lieu :                  Date : 
 
 
       �mza ve/veya mühür 
       Signature et/ou sceau  
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